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Divine Liturgy Variables on Sunday, November 24, 2024 

Tone 5 / Eothinon 11; Twenty-second Sunday after Pentecost & 

Thirteenth Sunday of Luke 

After-Feast of the Entrance of the Theotokos 

Clement, bishop of Rome; Hieromartyr Peter, bishop of Alexandria 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأولى 

Great is the Lord and greatly to be praised: in the 

city of our God and in His holy mountain. 

Glorious things are spoken of thee, O city of 

God. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us . 

God is known in her palaces for a refuge. As we 

have heard, so have we seen in the city of the 

Lord of hosts, in the city of our God. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

ِنَاِ َِلَِ نَ  عََ   عَظِيمٌ هُوَ   اَ ِ  مَِِ يِ َِ الرَّبُّ وَمُسََََََََََََ َّيٌ 
ِنَاَ الله. سِهِ. فِيكِ قِيَ تِ المَفَ خِرُ يَ  مَِِ ِْ بَلِ قُ ََ 

 نا.  ص  ل   خ    ص  ل   خ  يا م    ،الإله    ة  د  وال    فاعات  ش  اللازمة: ب  
اُلله مَعْرُوفٌ ِ  قُصُورِه  بِأَنَّهُ نَصِيرُه . مِثَْ مَ  سَمِعْنَ  
اِ َِلَِ نََ .   ِنَََ ِِ َِ ِ  مََ اِ رَبيِ الُ وَّا ِنَََ ِِ ِْنَََ  ِ  مََ كَ رَيَ لَِ ََ كََ

 .  ..الإله   ة  د  وال   فاعات  ش  ب  
   …الإله   ة  د  وال   فاعات  ش  ب   يلمجِ ... الآنَ ...

THE SECOND ANTIPHON  الانتيفونا الثانية 

The Most High hath sanctified His tabernacle. 

Holiness and majesty are in His sanctuary. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

This is the gate of the Lord, the righteous shall 

enter in thereat. (Refrain) 

Holy is Thy temple, and wonderful in 

righteousness. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

سَ  اُ  نَهُ، الحَمُِْ وَالبََ  ءُ  مَسَََََْ َ  العَِ  ُّ قََِّ اسََََََ امَهُ، الَ َِ قَُِّ
سِه.  وَالجَلالُ ِ  مَْ ِِ

َْا   م ن  م   ن   نَا يَا ام ن  ق ، يَا م ن    ََ ل  صَََََََ ة: خ  اللاز مَ 
. ه ل لوييا. ت  ل  ل ك  ، ل ن ر  وات   الأم 

يُ ون.   يِِ لُ الصَََََََََََََََََيِ ََُ خَ ِْ َََ هُ َِ ََْ ، وَمِنَ َََ بُ الرَّبيِ ا هُوَ بَ ََ َََ هَ
 )اللازمة(

ك.   الَ ََِ َِ تَ عَجِيٌََ  ِ  عَََ كَ، يَنََْ ََِ َِ اِ َ يْ اسَََََََََََََََََ َِ مِنْ قَََ
 )اللازمة(

... الآنَ ...   ح دالمَجُِْ ل م ة  ق  الإمن  الو   ... يا ك 
THE THIRD ANTIPHON  الانتيفونا الثالثة 

Even the rich among the people shall entreat thy 

favor. The King’s daughter is all glorious within: 

her clothing is of wrought gold. Virgins shall be 

brought to the King after her: her companions 

shall be brought unto Thee. 

عِْ . َْ نَاُ الْمَِ كِ ِِ   ني ءُ الةََََََََََََََّ ْْ رَّلُ ي ِ كِ ََِ ضََََََََََََََ َْ لِوَ
رَِ.ا  َ هَبِيَّا.  يَاَ ومُزَيَّنَاَ بِأشََََََََََََََْ أْت  ِ  تالِاخِلِ، مَُ رَديِ

ٌَ مِنْ َ  ُِ ت     َ ارَإ مَُ رَّ ََ ارَإ َل  المَ َِكِ، عََ ََ َِثْرِهََ  عََ
 ِ ِ نَّ َلَيْك.

• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the Entrance of the 

Theotokos. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead…” After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE  أمول تيك ون القيامة باللحن  الخام س 

Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took 

pleasure in ascending the Cross in the flesh to 

suffer death; and to raise the dead by His glorious 

Resurrection. 

ََ وِ    ِ مَاِ، المُسََََََ َِ جُِْ لِْ  ََْ ََ يِيْ نَحْنُ المُْ مِنينَ ونَسََََََ لِنُسََََََ
   ِ َِ الاْ َ ِِاء، المَوْلودِ مِنَ لِلآبِ والروحِ ِ  الأزَليََّاِ وعََ

ِِ ينْ يَعْ وَ ع    رَّ ب لجَسَََََ ن ، لأنَهُ سََََُ راءِ لِخَلاصََََِ َْ العَ
، ويُنِْ لَ المَوْت  بِمِي مَِ هِ  ََ ََ يِ ، ويَحَْ مِلَ المو الصََ

 المَجيِة.
APOLYTIKION OF THE ENTRANCE OF 

THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 
 راب عال باللحن    الس   دةع د  د خول  أمول تيك ون 

Today the Virgin is the foreshadowing of the 

pleasure of God, and the beginning of the 

preaching of the salvation of mankind. Thou hast 

appeared in the Temple of God openly and hast 

gone before, preaching Christ to all. Let us shout 

with one thrilling voice, saying: Rejoice, O thou 

who art the fulfillment of the Creator’s 

dispensation. 

ِاءُ  رَّةِ الله، واْ  ََِ اُ مَسَََََََََََََََ مَََ يِِ اليوَ  البَ ولُ ال   هَ  مُ َََ
لِ اللهِ  َْ ِ   ي ََ َ رَ ََ  ِْ ر، قََ ِِرازَةِ بِخَلاصِ الَ ةَََََََََََََََ  ال

رَةَ لِْ جميحِ ب لمَسَََََيي. ِ نَ ِ ْ   َ َ تْ مَُ ةَََََيِ عَلانيَاَ، وسََََََ
ِْ يرِ  َ  عَظيم  ق ن ينف َِرَي  ي  اَم لَ تَ وْ َََ نَحوه  بِصَ

 الخ لِق.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE ENTRANCE OF 

THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 

 ْ نداق ع د  د خول الس   دة باللحن  الرابع

 ) ل ب  لى الص   )وزن: يا م ن  ع 
The sacred treasury of God’s holy glory, * the 

greatly precious bridal chamber and Virgin, * the 

Savior’s most pure temple, free of stain and 

undefiled, * into the House of the Lord * on this 

day is brought forward * and bringeth with 

herself the grace * of the Most Divine Spirit; * 

her do God’s Angels hymn with songs of praise, 

* for she is truly the heavenly tabernacle. 

راءُ  َْ ُِ يِ ُّ النَّ َ ءِ، العََ لُ الََ  لِْ مُخَ ِ،، ال اليَوَ  الَ يََِْ
  ِِ نْزُ الاَي هِرُ لِمَجَْ َِ رُ  و الثَّمَنِ الجَزيَلِ، وهَ  ال ِْ الخَِ
وحِ   اَ الري َََ لُ نِعْمَ ََِ ِخَ ََُ ، تَ تَ الرَّبيِ ََْ لُ َ يَ ََُ خَ ِْ َََ ََه، َْ  تَ الإلَ

َََ يِحْ  ْ ُ سَََََََََ َِاُ الله، لأنَّ   المِظَ َّاُ  الإلَِ  يِ مَعَ  . َِ    مَلانِ
م وِيَّا.  السَّ

THE EPISTLE (For the Twenty-second 

Sunday after Pentecost) 
د  ال الرسالة   والع شرين بعد  الع نصرة( ي  ثان  )للأح 

Thou, O Lord, shalt preserve us and keep us 

from this generation. 

Save me, O Lord, for the godly man hath 

disappeared. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (6:11-18) 

Brethren, see with what large letters I am writing 

to you with my own hand.  It is those who want to 

 ينْتَ ي  رَبُّ تحَْفَظُن  وتسَْ رُنُ  مِنْ هََا الجيلِ، 
َِنِ َ   ِْ ، ِإنَّ ال  رَّ قَ  .خَ يِصْن ، ي  رَبُّ

 ل  ه  إلى أ   سول  الر   س  مول   يس  د  الق   ة  سال  ر   ن  م   ل  ص  ف  
 .ة ي  لاط  غ  

ُِمْ  يُ ي  َخْوَةُ،   َِ ال   اََ بُْ    َلَيْ ِِ  ب  نْظُروا م  يعْظَمَ ال
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make a good showing in the flesh that would 

compel you to be circumcised and only in order 

that they may not be persecuted for the cross of 

Christ.  For even those who receive circumcision 

do not themselves keep the Law, but they desire 

to have you circumcised that they may glory in 

your flesh.  But far be it from me to glory except 

in the cross of our Lord Jesus Christ, by which the 

world has been crucified to me and I to the world.  

For neither circumcision counts for anything, nor 

uncircumcision, but a new creation.  Peace and 

mercy be upon all, who walk by this rule, upon 

the Israel of God.  Henceforth let no man trouble 

me; for I bear on my body the marks of Jesus.  The 

grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, 

brethren.  Amen. 

نَّ اُلَّ الَِنَ ُِريِونَ ينْ ُِرضُوا بَحَسَِ  الجَسَِِ   ِ يَِ .َ 
ُِمْ ينْ تَخَْ ِ نُوا، وإنَّم   لِكَ لِئَلاَّ   يُضْاََ ِوا مِنْ ُِْ زِمُونَ

لِ صَ يِ  المَسييِ. لأنَّ الَِنَ يَخَْ ِ نونَ هُمْ يَنْفُسُُ م   َْ ي
تَخَ ِ نُوا  ينْ  ُِريِونَ  َنَّم   َ لْ  الن موسَ  يَحفَظُونَ  لا 
َِح ش  ل  ينْ يَِْ خِرَ   س دِاُم. يمَّ  ين ،  َْ لِيَفَْ خِروا بِأَ

 صُِ َ  الع لَمُ  َلاَّ بِصَ يِ  رَ يِنَ  يَسولَ المَسييِ، الَ  بِهِ 
ل  وين  صُِ بْتُ لِْ ع لَمِ. لأنَّهُ ِ  المَسييِ يَسولَ لَيْسَ 
ةُ. والُّ   الجََِِِ الخَ يَ اُ  َ لِ  بِةَْ ء  ولا الَ َ ُ   الخِ  نُ 
سَلاٌ    عََ يِْ مْ  َِ ال  نونِ،  هَا  بِحَسَِ   ُِونَ  يَسُ  الَِنَ 

 َّ يَيٌَِ يَتْع بَ  ورَيْمَاٌ وع   َسْرانيلِ الله. َِلا يَجِْ ْ  عَ َ 
َِ الرَّبيِ يَسول.   سَِ  سِم  ََ ، َِإنيِ  ي مِلٌِ    فيم  بَعُِْ
الإخْوَةُ.   يُّ    رويُِ مْ  مَحَ  المسييِ  يَسولَ  رَ يِن   نِعْمَاُ 

 آمين.
THE GOSPEL 

(For the Thirteenth Sunday of Luke) 
د  ال نج لالإ  راث)للأح   من لوْا(  ل ث عش 

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Luke. (18:18-27) 

At that time, a man came testing Jesus and 

asking, “Good Teacher, what shall I do to inherit 

eternal life?”  And Jesus said to him, “Why do 

you call Me good?  No one is good but God 

alone.  You know the commandments: ‘Do not 

commit adultery. Do not kill. Do not steal. Do not 

bear false witness. Honor your father and 

mother.’”  And the man said, “All these I have 

observed from my youth.”  And when Jesus 

heard it, he said to him, “One thing you still lack.  

Sell all that you have and distribute to the poor, 

and you will have treasure in heaven; and come, 

follow Me.”  But when the man heard this he 

became sad, for he was very rich.  Jesus, seeing 

him sad, said, “How hard it is for those who have 

riches to enter the kingdom of God!  For it is 

easier for a camel to go through the eye of a 

needle than for a rich man to enter the kingdom 

of God.”  Those who heard it said, “Then who 

ريف  م ن  ب شار ة  الق د يس   ا فصل  ش  الإن ج ل ي    لوْ
 ( 27-18:18) الب ش ر  والتل م ذ  الطاه رَ 

ََ نٌ مُجَريِ َ  لهُ   ََولَ َنْسََََََََ ِ   لكَ الزَّم نِ، دَن  َل  يَسََََََََ
لُ لِأَرَِ    َََّ لِيُ، مََ  ا يعَْمَََ وقََ نلِاَف ييُّ ََ  المُعَ يِمُ الصَََََََََََََ

عون  الحَيََ ةَ   ِْ هُ يسََََََََََََََولُف يلِمََ  ا تَََ اَي َِ ََ لَ لَََ يَََّ ِِ الَأ َََ
َنَّكَ تَعْرِفُ   .صَََََ لِحَ َ وم  صَََََ لِيٌ َلاَّ وايٌِِ وَهُوَ اللهُ 

 ِْ  َ رِ . لا تَةََََََََََْ الوَصََََََََََ ي ف لاتَزْنِ. لا تَْ ُ ل. لا تَسََََََََََْ
ِْ يَفِظُْ هُ  .ب لزُورِ. يَكْرِْ  يَب كَ ويُمَّكَ  ي َِ  لَف يكُلُّ هََا قَ

َُ صَِ  ن  ةٌ  .مُنْ مِحَ يسَولُ  لكَ، ق لَ لَهُف يوايَِِ َ مي  سََ ي َِ
هُ ع    وَوَزيِعَََََْ كَ  لََََََ ْ ء   شَََََََََََََََ لَّ  اَََََُ بِحْ   . ُِ ََْ بَعَََ تَعْوَزُكَ 
م ءِ، وتَع لَ  المَسََََََََََََََ كينِ، فَيَِونَ لَكَ اَنْزٌ ِ  السَََََََََََََََّ

ِاَ .اتَْ عْن  َِ نِييَ   َْ مِحَ َ لِكَ، يَزِنَ لأنَّهُ ا نَ  َ مَّ  سَََََ   .ي َِ
رَ ع   َ و   ِْ يَزِنَ، ق لَف يم  يعَْسََََََ َ مَّ  رآهُ يَسَََََولُ قَ َِ

ََ اللهِ  خُُ وا مََ ِو ِْ خُلَ   .الَأمْوالِ يَنْ َِ ِْ َنَّهُ لَأَسَْ لُ ينْ َِ
  ََ نِ ت مََ ِو َْ لَ  خََُ ِْ َََ ِ  الإْ رَةِ مِنْ يَنْ ِ لُ ِ  ثَ ََْ الجَمَََ

َ ايحُ ََ نْ ينْ .الله َََّ مِعونَف يِمَنْ يَسََََََََََََََْ ي َِ ََ لَ السَََََََََََََ
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can be saved?”  Jesus said, “What is impossible 

with men is possible with God.” 
ََ سِ،  َِ النَ ََْ ََ لُ عِنَ َ اَ ََ  لا يُسََََََََََََََْ ََ لَف يمَ يَخُْ َ،َي ِ َ

 مُسَْ ا لٌ عِنَِْ الله.ي
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الختم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother—

whose Entrance into the Holy of Holies we now 

celebrate—by the might of the Precious and Life-

giving Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

الحَمي   الكاهن: َلُ ن   المَسييُ  ي يُّ    مِن  من  ،  ق َ  
 َِ َِ  ،  ينِ الأموا ُِ يِيَّاِ الا  رةِ بِةَف ع  يساِ ال كَ الِ يِ يُميِ

  ، الي   نُعَييُِِ الآنَ لُِِخولِ   َل   والبَريئاِ مِنْ اُليِ عي  
الأقِاسِ؛ سِ  ِْ المُحْي  قُ َِريمِ  ال الص يِ   رةِ    ؛و ُ ِْ

س دِ  َْ َِرَّماِ الع دِماِ الأ َِ السم ويياِ المُ َِ الُ ويا   ؛و اََ   
المَعمِْان ِويَني   المَجيِِ  الس  قِ  َِريمِ  ال   ؛والنب يِ 
مَِيي بُِ ليِ  الجَِِرينَ  الرُّسُلِ  المُةَرَِّينَ  ينَ   ؛وال ِيسيِ

هَبِ يِ  ََ يْسِينَ ُِوْيَنَّ  الْ يِِ رَنيسِ   ،الْفَمْ   وَيِ ينَ  الجَِ يلِ ِِ  الِْ 
الةَريفَا مَاِ  الخِِْ هِ  هََِ ا تِِ   الْ ساناينِيَّا،    ؛ يسَ قِفَاِ 
ب لظَفَرِ  المَُ أَليِ ينَ  َ ِاءِ  الةُّ المَجيِِِنَ  ينَ    ؛ وال ِيسيِ

حينَ ب لله يسِ )َاِ( )ُِلان،    ؛وآب نِن  الأْ رارِ المَُ وَشيِ وال يِ
سَا  َاِ(شفيعَ ) شَفِيْحِ ُِلانا(   المَُ َِّ َِنيساِ  ال هِ    ؛ هََِ

المَسييِ    ْ َِّ ََ وينَّاَ  ِواكيمَ  يَ يْنَ  الصيِ يسَيْنِ  والِ يِ
ينَّكَ   بِم   وخَ يِصْن   ارْيَمن   يسيكَ،  قِيِ ميحِ  ََ و الإله، 

 ص لِيٌ ومُحِ ت لِْ َ ةَر. 

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسينَ، يُّ   الرَّبُّ يَسولُ    الكاهن: َِ آب نِن  الِ يِ بِصََ وا
 المَسييُ َلُ ن  اريَمْن  وخَ يِصْن . 

Choir: Amen. :آمين.  الجوق 
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